Heb 11:13



- is the preposition KATA plus the adverbial accusative of manner “to indicate the nature, kind, peculiarity or characteristics of a thing, meaning: with.”
 With the preposition we have the accusative feminine singular from the active/passive use of the noun PISTIS, meaning “confidence in doctrine.”  The phrase is translated “With confidence in doctrine.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die.”


The aorist tense is a historical/constative aorist, which regards the past act of dying in its entirety.


The active voice indicates that the subject (“all these” believers previously mentioned: Abel, Enoch, Noah, Abraham, and Sarah) produced the action of dying physically with confidence in the word and promises of God.  Notice Enoch is included, not because he died physically, but because he had the same mental attitude as the rest prior to walking off the earth into heaven.


The indicative mood is declarative for dogmatic statement of doctrine.

This is followed by the nominative subject from the masculine plural demonstrative pronoun HOUTOS with the adjective PAS, meaning “all these” and referring to the believers previously mentioned in this chapter.

“With confidence in doctrine all these died,”

- is the negative MĒ, meaning “not” plus the parenthetic nominative masculine plural aorist active participle from the verb LAMBANW, which means “to receive.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action of not receiving the promises of God in its entirety with emphasis of the existing or continuing results.  It is translated by the English auxiliary verb “have: having received.”


The active voice indicates that these mature believers produced the action of not having received the promises of God.


The participle is a circumstantial participle and precedes the action of the main verb, to die.  They did not receive the promises before they died.

Then we have the accusative direct object from the feminine plural article and noun EPAGGELIA, which means “the promises.”

“not having received the promises,”

- is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” plus the adverb of place PORRWTHEN, “which pertains to a position as point of reference for determining something as distant: from a distance Heb 11:13; from a distance=at a distance Lk 17:12.”
  (These are the only two uses of this adverb in Scripture, and is another strong indicator of Luke’s authorship of Hebrews.)  This is followed by the accusative direct object from the third person feminine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “them” and referring to the feminine plural noun EPAGGELIA = promises.  Then we have the parenthetical nominative masculine plural aorist active participle from the verb EIDON, meaning “to see in the sense of perceiving, considering, or to become aware of.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the completed action and results of a past action.  It is translated by the English auxiliary verb “have: having seen.”


The active voice indicates that these mature believers produced the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.  They saw, perceived, or became aware of their eternal rewards before they died.

With this we have the connective KAI, meaning “and” plus the nominative masculine plural aorist deponent middle participle from the verb ASPAZOMAI, which means “to welcome or greet, in the sense of expressing happiness about the arrival of something/someone.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the completed action and results of a past action.  The previous helping verb “have” governs this participle as well.


The active voice indicates that these mature believers produced the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.  They welcomed their eternal rewards before they died.

“but having seen and welcomed them from a distance,”

- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine plural aorist active participle from the verb HOMOLOGEW, which means “to acknowledge.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the completed action and results of a past action.  It is translated by the English auxiliary verb “have: having acknowledged.”


The active voice indicates that these mature believers produced the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.  They acknowledged their alien status on the earth before they died.

This is followed by the conjunction HOTI, which means “that” and is used to introduce the indirect discourse of what was formerly a direct statement by these mature believers.  Then we have the predicate nominative from the masculine plural adjective KENOS, meaning “stranger, alien, foreigners Mt 27:7; 3 Jn 5; Eph 2:19; Heb 11:13; Acts 17:21.”
  With this we have the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine plural adjective PAREPIDĒMOS, meaning “someone who stays for a while in a strange or foreign place, sojourning, residing temporarily: stranger, sojourner, resident aliens, of Christians, who are not at home in this world 1 Pet 1:1; 2:11; Heb 11:13.”
  Then we have the third person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “they are.”  However, in English grammar in indirect discourse we move the tense of the main verb of the indirect discourse one place, from the present to the past (imperfect) and translate “they were.”


The present tense is a descriptive present of what these mature believers thought of themselves during their earthly lives.


The active voice indicates that these mature believers produced the action of not thinking of themselves as citizens of Satan’s kingdom on earth.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EPI plus the genitive of place from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “on the earth.”

“and having acknowledged that they were foreigners and resident aliens on the earth.”

Heb 11:13 corrected translation
“With confidence in doctrine all these died, not having received the promises, but having seen and welcomed them from a distance, and having acknowledged that they were foreigners and resident aliens on the earth.”
Explanation:
1.  “With confidence in doctrine all these died,”

a.  The writer continues with a short interlude to his list of spiritually mature believers, in order to make a point about their confidence in doctrine.  All of these mature believers sustained their confidence in doctrine to the point of death, even though they had not yet received all that God had promised them.


b.  This statement is one of the proofs of the premise stated in verse one, “Now faith is the reality of confident expectations, the proof of things not being seen.”


c.  Commentators argue and make a big deal over whether or not the subject “all these” refers to Abel, Enoch, Noah, as well as Abraham and his family.  None of these believers lived to see the fulfillment of their blessings for eternity in time.  No believer lives to see the fulfillment of our blessings for eternity during our life here on earth.  We all must wait until after death (or in the case of one generation of believers in the Church Age—until the Rapture of the Church).


d.  The point is that these believers all maintained their confidence in the word and promise of God right up to the point of physical death.


e.  Even physical death did not shake their confidence in eternal life, eternal salvation, eternal security, and eternal blessings forever.


f.  The emphasis is not on who had the confidence, but on the fact that they had the confidence in doctrine until the end of their spiritual lives on earth.


g.  Death should definitely not shake the confidence of any Church Age believer in doctrine, because our Lord has already won the victory over death by His resurrection from the dead, and has given to us this victory.


h.  Therefore, the doctrinal principle of this verse is that we are to die with complete confidence in doctrine; that is, in all the promises of God.

2.  “not having received the promises,”

a.  None of these mature believers received or obtained their escrow blessings for eternity during their physical life on earth with their resident sin natures.


b.  God wants us to enjoy our blessings for eternity.  Therefore, He is not going to give them to us until He has gotten rid of our sin natures.  He is not withholding blessings from us, but ensuring that we will have the maximum ability and capacity to enjoy them once we receive them.


c.  Therefore, God had promised eternal rewards and blessings to all these mature believers, which none of them received during their lifetime and only began to receive after their physical death.  In fact, some of these blessings will not be received until the Second Advent of Christ and the fulfillment of the unconditional covenants to Israel.


d.  The important point here is that these mature believers did not have to receive any greater blessings from God in order to have confidence in His promises.  They had complete confidence in the word of God and maintained that confidence until the end of their lives even though they had not yet received what God had promised for their eternal life.


e.  Mature believers demonstrate before the fallen angels, what the fallen angels themselves have rejected—confidence in the promise and word of God.

3.  “but having seen and welcomed them from a distance,”

a.  Even though these mature believers did not receive their escrow blessings for eternity while still alive on earth, they still saw these blessings through the promises of God.  They heard and learned doctrine, then believed that doctrine until the end of their life.


b.  They saw in their soul the reality of what God had promised, and continued to have confidence in that future reality throughout their life.  This is the nature of faith—“the reality of confident expectations, the proof of things not being seen.”


c.  The future blessings had not been seen physically, but had been seen with the eyes of the soul in confident expectation of the fulfillment of God’s word.


d.  As a result, these mature believers welcomed or greeted these future rewards and blessings from the distance of planet earth and time.  There is both a spatial and temporal aspect to this distance.



(1)  The spatial aspect is the distance from the present heavens and earth to the new heavens and earth.  It is in effect going from this universe to an entirely new universe.



(2)  The temporal aspect is the distance from time to eternity, which is infinite.


e.  Therefore, these believers were able to take the eternal promises of God and project their thoughts into eternity and grasp the reality of these promises and blessings as eternal in nature.  Thus they could welcome or express their happiness about the future fulfillment of these promises and blessings.


f.  They knew some of these blessings would not and could not ever be fulfilled in their lifetimes, but they never lost confidence in the promises or word of God.

4.  “and having acknowledged that they were foreigners and resident aliens on the earth.”

a.  In addition to never losing their right perspective concerning the eternal future, they also never lost perspective as to their present status as believers in Satan’s cosmic system.  They recognized and acknowledged the fact that they really didn’t belong here on this earth.  Why?  This earth is Satan’s kingdom, and the mature believer wants nothing to do with Satan’s kingdom.  No matter how great a life Satan can provide on this earth, the mature believer is completely dissatisfied with it, because of the sin, human good, and evil.


b.  All these mature believers admitted before the Supreme Court of Heaven as a part of their testimony against Satan that they were not citizens of his kingdom.  The fact that they believed in Christ was the first statement of non-citizenship in Satan’s kingdom.  Their positive volition to the word of God was their second testimony.


c.  A foreigner is someone who visits another country as a tourist.  They may or may not stay there for a long while, but they do not belong to that country and have no rights of citizenship.


d.  A resident alien is a foreigner, who stays to live and work in a foreign country and never becomes a full citizen of that country.


e.  Believers are foreigners and resident aliens in Satan’s kingdom.  We don’t really live here and we certainly don’t belong here.  We are only kept here by the power of God for the purpose of witnessing against Satan and the fallen angels, and making God’s offer of eternal salvation to anyone who wants out of Satan’s kingdom of darkness.


f.  This earth belongs to Satan as his kingdom, which is why he made the legitimate offer of the kingdoms of the world to the humanity of Christ during the First Advent.


g.  The moment we believe in Christ, we step out of the kingdom of darkness and into God’s marvelous light.  



(1)  Eph 5:8, “For you were once in darkness [the state of spiritual death], but now [you are] light in the Lord.  Continue walking as children of light.”



(2)  1 Thes 5:5, “For you are all sons of the light and sons of the day.  We are not in the night nor in the darkness.”



(3)  Col 1:13, “Who [God the Father] has delivered us from the authority [power, domain] of darkness and transferred us into the kingdom of the Son of His love.”



(4)  1 Pet 2:9, “You are the elect people, the royal priesthood, the holy nation, the people for the purpose of possession, in order that you might proclaim the virtues of Him who called you from darkness into His wonderful light.”


h.  Abraham uses similar language to refer to himself in Gen 23:4a, “I am a stranger and a sojourner among you.”


i.  Similar language is used in Ps 39:12, “Hear my prayer, O Lord, and give ear to my cry; do not be silent at my tears; for I am a stranger with You, a sojourner like all my fathers.”


j.  This statement is similar to the one made by our Lord in Jn 17:14-16, “I have given them Your word; and the world has hated them, because they are not of the world, even as I am not of the world.  I do not ask You to take them out of the world, but to keep them from the evil one.  They are not of the world, even as I am not of the world.”


k.  Peter uses the same metaphor for believers in:



(1)  He uses the same Greek word (PAREPIDĒMOS), which we have here in our passage in 1 Pet 1:1, “Peter, the apostle of Jesus Christ, to the elect visitors of the dispersion in Pontus, in Galatia, in Cappadocia, in Asia, and in Bithynia,”


(2)  1 Pet 1:17, “And so if you call upon the One who judges impartially according to the action of each man and you do, live in the sphere of respect during the time of your stay in a foreign country.”



(3)  1 Pet 2:11, “Beloved, I keep on urging [you] as strangers and resident aliens to keep away from the desires of the sin nature, which [desires] continue to fight against the soul.”  (These statements certainly indicate Peter’s acquaintance with the author of Hebrews and strongly suggests both Hebrews and First Peter being written at about the same time, the two writers influencing each other’s thoughts.)


l.  Our true citizenship is described in Eph 2:19, “As a result, therefore, you [Gentiles] are no longer foreigners and aliens, but you are fellow-citizens with the saints and members of God’s household [royal family].”
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